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ESPANOL 3 



(IT) DIRETTIVA "RAEE" SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE, AGGIORNATA A L'ULTIMA 

EDIZIONE 

Il simbolo sotto riportato indica che il prodotto non può essere smaltito come normale rifiuto urbano. Le Apparecchiature Elettriche ed 

Elettroniche (AEE) possono contenere materiali nocivi per l'ambiente e la salute e pertanto devono essere oggetto di raccolta  

differenziata: smaltite quindi presso apposite discariche o riconsegnate al distributore a fronte dell'acquisto di una nuova, di tipo 

equivalente o facente le stesse funzioni. La normativa sopracitata, alla quale rimandiamo per ulteriori particolari e approfondimenti, 

prevede sanzioni per lo smaltimento abusivo di detti rifiuti. 

▬ 

(UK) WASTE OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT DIRECTIVE (WEEE, RAEE in Italy) UP TO LAST EDITION 

The marking shown below indicates that the product cannot be disposed of as part of normal household waste. Electrical and Electronic 

Equipment (EEE) can contain materials harmful to health and the environment, and therefore is subject to separate waste collection: 

it must be disposed of at appropriate waste collection points or returned to the distributor against purchase of new equipment o f similar 

type or having the same functions. The directive mentioned above, to which make reference for further details, provides for punitive 

actions in case of illegal disposal of such waste. 

▬ 

(FR) DIRECTIVE "RAEE" MISE À JOUR DE LA DERNIÈRE ÉDITION CONCERNANT LES REBUTS D'APPAREILLAGES 

ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES 

Le symbole ci-dessous indique que le produit ne pas être éliminé comme un normal déchet urbain. Les Appareillages Électriques et 

Électroniques (AEE) peuvent contenir des matériaux nocifs pour l'environnement et la santé et doivent donc faire l'objet de collecte 

différenciée: éliminés donc auprès de décharges prévues à cet effet ou rendus au distributeur pour l'achat d'un nouveau, de type 

équivalent ou ayant les mêmes fonctions. La réglementation susmentionnée, à laquelle nous vous renvoyons pour les détails et les 

approfondissements ultérieurs, prévoit des sanctions pour la mise en décharge abusive desdits rebus. 

▬ 

(ES) DIRECTIVA "RAEE" ACTUALIZADO A LA ÚLTIMA EDICIÓN SOBRE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y 

ELECTRÓ NICOS 

El símbolo que se muestra abajo indica que el producto no puede eliminarse como un residuo urbano normal. Los Aparatos Eléctricos 

y Electrónicos (AEE) pueden contener materiales nocivos para el medio ambiente y la salud y por tanto tienen que  ser objeto de 

recogida selectiva: por consiguiente tienen que eliminarse en vertederos apropiados o entregarse al distribuidor cuando se adquiera 

uno nuevo, del mismo tipo o con las mismas funciones. La normativa mencionada arriba, a la que remitimos para  más detalles y 

profundizaciones, prevé sanciones por la eliminación clandestina de dichos residuos. 

▬ 

(PR) DIRETRIZ "RAEE" ATUALIZADO À ÚLTIMA EDIÇÃO SOBRE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 

ELETRÔNICOS 

O símbolo referido abaixo indica que o produto não pode ser eliminado como resíduo urbano normal. Os Aparelhos Elétricos e 

Eletrônicos (AEE) podem conter materiais nocivos ao ambiente e à saúde e, portanto, devem ser objeto de coleta seletiva: eliminados, 

portanto, através de depósitos apropriados ou pelo reenvio ao distribuidor para a aquisição de um novo, de tipo equivalente ou que 

realize as mesmas funções. Anormativa referida acima, à qual nos referimos para detalhes complementares e esclarecimentos, prevê 

sanções no caso de eliminação inadequada de tais resíduos. 

▬ 

(DE) RICHTLINIE "WEEE" AKTUALISIERT AUF DIE LETZTE EDITION ÜBER ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTE 

El símbolo que se muestra abajo indica que el producto no puede eliminarse como un residuo urbano normal. Los Aparatos 

Eléctricos y Electrónicos (AEE) pueden contener materiales nocivos para el medio ambiente y la salud y por tanto tienen que 

ser objeto de recogida selectiva: por consiguiente tienen que eliminarse en vertederos apropiados o entregarse al distribuido r 

cuando se adquiera uno nuevo, del mismo tipo o con las mismas funciones. La normativa mencionada arriba, a la que 

remitimos para más detalles y profundizaciones, prevé sanciones por la eliminación clandestina de dichos residuos. 
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AS MANUFACTURER OF CHEMICAL DOSING PUMPS 

series: eControl, eSelect, AG-Select, AG-S/Control, 

ePhoton, Laundry Control System, Flow Meter PN 

Under our own responsibility we declare conformity in accordance with the 

following directives: 

 

2014/30/UE: "Electromagnetic Compatibility" 
2014/35/UE: "Low voltage" 
2012/19/UE: “RAEE” 

In addition, in accordance with the following regulations: 

UNI EN ISO 12100:2010, CEI EN 60204-1:2016, CEI EN 55014-1:2017 
 

This certificate confirms equipment supplied      marked and technical documentation 

including operating manual and spare parts manual. 

This declaration conforms to the above directive an integral 
part of the manufacturer operating manual. 
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Попередження   
Уважно прочитайте попередження нижче. Вони надають важливу інформацію щодо безпечного встановлення, 
використання та обслуговування. Зберігайте цей посібник з максимальною обережністю для подальшого використання. 

Пристрій побудований за професійними стандартами. Його довговічність та електрична та механічна надійність будуть 

ефективнішими, якщо його використовувати належним чином та регулярно проводити технічне обслуговування. 
УВАГА: Будь-які роботи або ремонт всередині пристрою повинен виконувати кваліфікований та уповноважений 

персонал. Ми не несемо відповідальності за невиконання цього правила. 

ГАРАНТІЯ: 1 рік (за винятком частин, що підлягають нормальному зносу, де це застосовно, а саме: клапанів, фітингів, 

хомутів для труб, труб, фільтра та впорскувального клапана). Неправильне використання пристрою анулює цю гарантію. 
Під гарантією розуміють франко-завод або авторизованих дистриб'юторів. 

Символи використанні у посібнику   
 

 

 

 

 

 

 

ЗАБОРОНЕНО 

Передує інформації щодо 

безпеки. Позначає заборонену 

операцію. 

УВАГА 

Передує дуже важливому тексту 

для захисту здоров'я осіб, що 

перебувають під впливом, або самої 

машини. 

 

ІНФОРМАЦІЙНА ПРИМІТКА 

Передує інформації про 

використання пристрою. 

 

Транспортування та поводження 

Пристрій потрібно транспортувати, як зазначено на коробці. Доставка будь-якими способами, навіть якщо вони вільні 

від перевезення покупця або одержувача, здійснюються на ризик покупця. Скарги на відсутність матеріалів повинні 

подаватися протягом 10 днів з моменту прибуття товару та протягом 30 днів з моменту отримання дефектного 
матеріалу. Якщо пристрій потрібно замінити, про це слід узгодити уповноважений персонал або уповноважений 

дистрибутор. 

Призначення пристрою за призначенням  

Пристрій повинен використовуватися виключно для того використання, для якого він був 

спеціально розроблений, тобто для перевірки вимірювання pH / Rx. Будь-яке інше використання 

вважається неналежним і, отже, небезпечним. Пристрій не призначений для використання в будь-яких 
додатках, не передбачених на стадії проектування. Для подальших пояснень замовник повинен 

зв’язатися з нашими офісами для отримання інформації про тип приладу, що перебуває у його 

володінні, та правильне його використання. Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду, 

спричинену неправильним, помилковим або необґрунтованим використанням. 

 

Ризики   
Вийнявши упаковку, перевірте цілісність пристрою. Якщо є сумніви, не використовуйте його та зверніться до 

кваліфікованого фахівця. Пакувальні матеріали (такі як поліетиленові пакети, пінополістирол тощо) не можна залишати 
в місцях, недоступних для дітей, оскільки вони потенційно небезпечні.  

Перш ніж підключати пристрій, переконайтесь, що номінал відповідає електромережі. Рейтинг відображається на 

клейкій етикетці на самому пристрої 
Виконання електричної системи повинно відповідати стандартам, що визначають професійну майстерність у країні, де 

система виготовлена. 

Використання будь-якого електричного пристрою передбачає дотримання деяких фундаментальних правил. Зокрема: 
Не торкайтеся пристрою мокрими або вологими руками або ногами (наприклад, басейни); 

- не залишайте пристрій під впливом атмосферних факторів (дощ, сонце тощо);  

- не дозволяйте користуватися пристроєм дітям або особам, які не можуть користуватися ним без нагляду.  

- У разі несправності та / або несправності пристрою вимкніть його та не втручайтесь у нього. Для будь-якого ремонту 
звертайтесь до наших сервісних центрів та вимагайте використання оригінальних запасних частин. Недотримання 

вищезазначеного може поставити під загрозу безпеку насоса.
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- Якщо ви вирішите більше не використовувати пристрій, рекомендується зробити його непрацездатним, відключивши 
його від мережі. 

- Переконайтесь, що він вимкнений електрично (обидві полярності), від'єднавши провідники від точок контакту 

електромережі, відкривши всеполярний вимикач принаймні на 3 мм між контактами. 

Збір приладу   
Всі виготовлені прилади, як правило, постачаються вже зібраними. Для встановлення стін див. Параграф “Монтаж 

стіни”. 

Розбирання інструменту  

Завжди звертайте максимальну увагу при розбиранні інструменту або перед тим, як проводити технічне обслуговування 
на ньому. Завжди відключайте електричні підключення заздалегідь. 

 

 

 Загальні ознаки   
 

 

CD eSelect M1 - це компактна система з регулятором ЕЛЕКТРОПРОВІДНОСТІ (ЕС). У багатьох випадках провідність 
безпосередньо пов'язана із загальною кількістю розчинених твердих речовин (TDS): провідність пропонує приблизне 

значення концентрації TDS, як правило, приблизно на десять відсотків. Пристрій eSelect CD разом із високоякісними 

характеристиками вимірювання та експлуатації здатний задовольнити більшість вимог приладів та пропонує ряд 

функцій, які роблять його надзвичайно універсальним та простим у використанні. 

Регулятор варіюється від постійної K 1 до 20,00 мС і до 100,00 мС (остання з графітовими електродами датчика), а 

константа K 5 досягає до 2000 мкС; 

Два типи меню програмування: 

• Основна, спрощує побутові програми, наприклад, у випадку невеликих басейнів або очисних споруд.  

• Експерт для професіоналів дає змогу точно налаштувати вимірювання та підвищити функції безпеки.  

Просте програмування меню не потребує пояснень, а широкий та елегантний дисплей забезпечує прямий перегляд. 

Основні риси  

 Прилад виготовлений згідно стандартів  
 Корпус виготовлений з: ABS пластику 
 Дисплец з підсвіткою 126x64 
 Може бути оснащений зондом рівня (для перевірик хім речовин) (не входить у комплект) 
 Вихідне реле заданих значень 

 Дистанційного керування зовнішнього блоку AUX 

 RS485 / Ethernet внутрішній модуль зєднання 
 PT100 датчик температури 

 Подача 100/240 В змінного струму 50/60 Гц однофазний (допускається максимум ± 10% коливань); на 
замовлення 12/24 В 

Параметри приладу  
 

 



10 Українська  

Основні додаткові функції  
 

Функції Опис 

 

 

 

 

 

 

 

Setpoint 

 

 

 

 

 

 

 

 

Вихід relay 1 - 2 

2 ON-OFF 

setpoints 

Незалежна настройка для активації режиму постійного / 

увімкнення / вимкнення дозуючих насосів або обладнання 

ввімкнення / вимкнення. 

Setpoint регулює задане значення (режим ON-OFF). 

Гістерезис 
Вибирає діапазон вимірювання навколо заданого значення, 

блокуючи вихідні реле (режим ON-OFF) 

Прямий/н

епрямий  

 

Вибирає напрямок вимірювання вихідного реле дозування. 

PWM 

Пропорційн

ий 

модульний 

імпульсний 

режим 

Пропорційний вихід імпульсів часу / паузи активує 

дозуючі насоси в режимі постійного / увімкненого / 

вимкненого або іншого обладнання. 

Затримка 

setpoint 

Вибирає час затримки (регулюється 999 сек) перед 

активацією релейного виходу. 

Min сигнал / 

Max сигнал 
Функція сигналізації встановлює максимальний та 
мінімальний рівень активації та деактивації реле 
сигналізації. 

mA вихід 
Для вибору рівнів провідності (µS), що відповідають мінімальному / максимальному аналоговому вихідному 

сигналу mA. Він активує дозуючий насос, придатний для роботи з сигналом мА, графічним реєстратором 

або реєстратором даних. 

Калібровка Меню калібрування датчика провідності. 

 

Система 

настройок 

Датчик потоку Активує (ON) або деактивує (OFF) вхід датчика витрати (наближений перемикач). 

Ручна 

температура 

Вибір ручного зміщення температури. 0-100 ° C (Auto Temp. = OFF). 

Автоматичне 

зміщення 

температури 

Зміщує датчик температури / електрод, тому завжди вимірює 

точне значення, яке відповідає поточній температурі. 
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 ▪ K 1 до 20,00 мС і до 100,00 мС (остання з графітовими електродами датчика) / Гістерезис / 

точка ШІМ = 500 мкс 

Роздільна здатність 10 мкс 

Діапазон вимірювання провідності 

ЕС та коефіцієнта К (клітинна 

константа): 

▪ K 5 до 2000 мкСм / Гістерезис / точка ШІМ = 50 мкс 

▪ Роздільна здатність 1 мкс 

▪ K10 до 200 мкСм / Гістерезис / точка ШІМ = 0,50 мкСм 

▪ Роздільна здатність 0,1 мкс 

 ▪ K 0,1 до 100,00 мкСм / Гістерезис / точка ШІМ = 5000 мкс 

Роздільна здатність 100 мкСм (тільки з графітовими 

електродами датчика) 

 

Налаштування температури: автоматичний із комбінованою провідністю + система PT100 або NTC 

– 20 ..... 100°C 
Діапазон температурних зондів: 

▪ Роздільна здатність 0,1% ° C ▪ Роздільна здатність: ± 0.5% °C 

 
Живлення / споживання: Універсальний блок живлення 100 250 В змінного струму / 5 Вт при 240 В змінного 

струму 
Мікропроцесорна технологія: Складова частина SMD, 6-клавішна цифрова клавіатура 

Лінійність, стабільність і 
відтворюваність: 

+ - 0,5% у стандартних умовах 

Дисплей: індивідуальний дисплей з підсвічуванням (126x64); видима площа дисплея 70x37 мм 

Затримка: Час затримки активації дисплея, програмований для кожного заданого значення (999 
сек.) 

Затримка запуску: Затримка реле при включенні, програмована для кожного заданого значення 

Споживання / Номінальний струм: 230 В = 6 Вт, 100 мА / 24 В змінного струму = 7 Вт, 300 мА / 12 В постійного струму = 7 
Вт, 600 мА 

Внутрішній електричний захист: постачальник електроенергії гарантує виробництво електроенергії (замість запобіжника) 

Рівень / дистанційне управління реле Рівень хімічної добавки (перемикач рівня в комплект не входить) 

 
 RELAY 1 output (setpoint 1) Free contact in ON-OFF or PWM mode 5Amax 230Vac 

RELAY 2 output (setpoint 2) Free contact in ON-OFF or PWM mode 5Amax 230Vac 

Flow sensor (proximity switch) Blocks output operation in the event of no flow in the sensor’s cell Unit 

load Resistive load 5A max 230 V AC / Inductive load 1A 230 V AC 
Outputs 

: Relay output of the insulation > 3000 Vac 

voltage: 

Relay contact duration > 105 switching operations (at 3 A /230Vac) 

EC output 0/4...20 mA Adjustable (500  max. input impedance), galvanic separation Noise 

level: Irrelevant 

 

Температура: Ідеальна робоча температура от  5°C до 40°C, опір 0°C-45°C. 

Умови навколишнього середовища: Можливе сухе середовище, висота до 2000 м, відносна вологість 80% при температурі до 31 ° 

C з лінійним пониженням до 50% при відносній вологості 40 ° C. Ступінь забруднення 2. 

Умови транспортування і зберігання: – 560°C, можлива сухе середовище 

ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ ПРИЛАДУ 
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Covers (A) x 4 

 

Встановлюйте прилад у сухому місці, подалі від джерел тепла при 

максимальній кімнатній температурі 40 ° C. 

Дотримуйтесь норм, що діють у різних країнах щодо 
електроустановки (рис. 2). Якщо шнур живлення не має 

штепсельної вилки, пристрій повинен бути підключений до 

електромережі за допомогою всеполярного роз'єднувального 

перемикача з контактами не менше 3 мм. Перед доступом до 
приєднувальних пристроїв усі ланцюги живлення повинні бути 

перервані. 

 
 

 

Настінна установка 

 

 

Fig. 1 – Electrical connection 
 

 Настінні заглушки постачаються в комплекті з пристроєм. Завжди використовуйте штепсель, відповідний 
доступній опорі. Схема свердління отворів на опорі показана на малюнку 2. 

 

 
 

Fig. 2 - Вимірювання для кріплення стін 226l x 146h 

Щоб отримати доступ до 4 монтажних отворів, зніміть кришки на монтажних точках (A), розташованих 

на кожному куті приладу, за допомогою шуруповерта викрутіть чотири гвинти під кришками, а потім 
відкрийте передню панель (див. Рис. 2) 

Кожух має 4 гвинта для швидкого відкривання / закриття кришки, що забезпечує легкий доступ для введення в 

експлуатацію та обслуговування, а також забезпечує відмінне ущільнення для тривалої роботи 

• Встановлюйте пристрій у сухому місці, подалі від джерел тепла. Максимальна температура в приміщенні 40 ° C. 

• Суворо дотримуйтесь норм, що діють у різних країнах щодо електричних систем. 

• Встановіть інструмент на стіну за допомогою гвинтів, що додаютьс 

                 Схема електричних з'єднань   

 

Щоб підключити аксесуари та периферійні пристрої до приладу, зніміть гвинти передньої кришки, використовуючи 
викрутку Phillips, щоб дістатися до сполучних клемних плат. 

Клемні плати складаються з пружинних клем для швидкого з'єднання проводів. Натисніть на квадратну «щілину» 

шпильку за допомогою маленької викрутки з плоскою головкою і вставте зачищений провід у відповідну клему. 
УВАГА: натискайте на пружинний штифт, щоб уникнути непоправної шкоди клемної плати. 

Не підключайте більше одного пристрою до кожного штифта 

Проведіть дроти, що підключаються, через кабельні вводи на стіні корпусу. 
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Fig. 3 – Схема підключення 
 

КЛЕММА “A”  

Relay 1 
COM 

Setpoint 1 ON-OFF / Вимкнене реле часу імпульсів ON-OFF / PWM 
NO 

Relay 2 
COM 

Setpoint 2 ON-OFF / ШІМ-імпульсне вихідне реле 
NO 

Relay 3 
COM 

НЕ З’ЄДНАНО 
NO 

Relay 4 
COM 

НЕ З’ЄДНАНО 
NO 

КЛЕММА “B” 

IN 1 
+ 

Цифровий вхідний перемикач рівня для хімічного бака 
- 

IN 2 
+ 

НЕ З’ЄДНАНО 
- 

IN 3 
+ Датчик наближення вхідні чорні провід 

- Вхід датчика наближення СИНІ провід 

+12VDC + Вихід 12 VDC датчика наближення BROWN 

4-20 mA1 + (+)Пропорційна потужність Провідність 4-20mA1 для дозуючого насоса mA, PLC, збір даних 

- - (-)Пропорційна потужність Провідність 4-20mA1 для дозуючого насоса mA, PLC, збір даних 

КЛЕММА “C” 

S + Зонд провідності (ЖОВТИЙ провід) (ЧЕРВОНИЙ або БІЛИЙ провід) 

+ Зонд провідності (БІЛИЙ/КОРИЧНЕВИЙ провід)  

- Зонд провідності (ЧОРНИЙ/КОРИЧНЕВИЙ провід)  

S - Зонд провідності (ЧОРНИЙ провід) (БІЛИЙ або ЧЕРВОНИЙ провід) 

КЛЕММА “D” 

+ PT100 температурний зонд (ЧЕРВОНИЙ провід) 

S + PT100 температурний зонд (СИНІЙ  провід) 

S - PT100 температурний зонд (З0ЕЛЕНИЙ  провід) 

- PT100 температурний зонд (ЖОВТИЙ провід) 

КЛЕММА “E” 

A ОРАНЖЕВИЙ 
провід 

Підключення зовнішнього модуля RS485 / ETHERNET. 

Для підключення до ETACLOUD зовнішній модуль KIT CONNECT повинен бути 

підключений (НЕ входить до комплекту приладу) код KST0000101 - КОМПЛЕКТ 

ПІДКЛЮЧЕННЯ ДЛЯ СЕРІЙ M ІНСТРУМЕНТІВ 

B ЖОВТИЙ провід 

- ЧОРНИЙ провід 

+ НЕ З’ЄДНАНО 
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1 

 

 

Кнопка для прокрутки меню 
вліво та зменшення значень 

 
2 

 

 

 
Кнопка виходу з меню 

 
3 

 

 

Кнопка для входу в меню 
та підтвердження вибору 

 

4 

 

 

Кнопка для прокрутки меню 
вправо та збільшення 
значень 

5 Дисплей 

 

ESELECT M1 CD 

ОПИС ДИСПЛЕЮ  

ПАМ’ЯТАЙТЕ: блок з універсальною напругою 100-250 В змінного струму (± 10%) або 9-24 В постійного струму (за 

запитом). Якщо реальна напруга постійно знаходиться на межі (мінімальній або максимальній), або коли піки 
знаходяться набагато вище згаданого діапазону, вхід блоку електрично захищений від коливань напруги; поза 

діапазоном, згаданим вище, прилад не працює, і друковану схему потрібно замінити. Рекомендується використовувати 

напругу 

захистів, перевірте систему заземлення та, якщо інше обладнання підключено паралельно, використовуйте 

перетворювач. Крім того, ETATRON рекомендує встановити ДБЖ (генератор) для забезпечення безперервності, 

таким чином гарантуючи відсутність втрати даних. Система, яка налаштована без дотримання належних правил 

електричного проектування, без системи заземлення, з частими операціями ввімкнення / вимкнення, може 
безпосередньо підірвати друковану схему. 

 
 

 

Панель управління 
 

 На наступному малюнку показана панель управління з описом функцій різних клавіш. 

Fig. 4 – Keypad 
 

 

Повідомлення показані тут* Температури** 

 

Вимірювання провідності мС / діапазон 
20 мС 

 

Статус регулятора Інші статуси одиниць тут*** 
 
 
 

 Вимірювання провідності µS / 
діапазон 2000 µS 

 
 
 

 

* Інформація відображається наступним чином: 

MAX ALARM - SETPOINT 1  OVERDOSE-SETPOINT 1 

 

MIN ALARM - SETPOINT 1  OVERDOSE-SETPOINT 2 

 

NO CONNECTION  OVERDOSE - 4-20mA 

Індивідуальний дисплей з 
підсвічуванням (126x64) 

Видима область відображення 

70x37 мм 
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Якщо активовано більше однієї функції, повідомлення відображаються у безперервному циклі та залишаються активними протягом 
3 секунд. для кожного предмета. Повідомлення ALARM або OVERDOSE видаляються після відновлення вимірювань відповідно до 

запрограмованих налаштувань; тоді як для видалення активних піктограм на дисплеї натисніть і утримуйте ESC. 

Коли відображається повідомлення, стан температури НЕ відображається. 

Значення температури: якщо температура була встановлена в ручному режимі, значення температури відповідає вибраному. Якщо 

вибрано режим PT100 і підключено відповідний датчик, вказане значення температури відповідає фактичному системному 

значенню. 

NO LINK: зв’язок між регулятором та дисплеєм відключений 
 

 

Програмне забезпечення плати управління та живлення серії eSelect CD підключається за протоколом 485: однак, коли 

на дисплеї відображається “NO CONNECTION” це означає, що між двома платами сталася проблема, тому перевірте плоский 

кабель та проводку між ними та негайно зверніться до служби підтримки ETATRON. 
 

Інші значки стану в нижньому рядку *** 

 

Тут відображаються інші повідомлення про стан, наприклад: 

S1 S2 L1 ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПОТОКА ТРИВОГИ “BASIC MENU” “EXPERT MENU” 

“BASIC MENU” “EXPERT MENU” ці повідомлення відображаються як нагадування на етапах програмування. 

За замовчуванням регулятор налаштований на * BASIC MENU *, тобто просте програмування для непрофесійних користувачів та 

надзвичайно просте меню. 

* EXPERT MENU * дозволяє вибрати інші параметри, таким чином, точно налаштовуючи роботу пристрою та функції безпеки, 

зберігаючи при цьому зручне програмування для користувача. 

S1 S2 вказує відповідну активну задану точку. Вибравши “Режим часового імпульсу” (модуляція ширини імпульсу) на етапі заданого 

значення, повідомлення S1… S2 блимає під час ШІМ-операцій. Коли встановлена точка НЕ активна, повідомлення не 

відображається. 

** FLOW ** вказує на відсутність потоку води в опорі датчика: це застосовується лише в тому випадку, якщо використовується 

датчик відстані та якщо “Датчик витрати” знаходиться в активному режимі; умова можлива лише за умови використання меню 

«Експерт». 

L1 L2 вказує на контроль рівня «рівня» зовнішніх резервуарів для хімікатів і відображається лише після того, як зонд рівня поплавця 

підключений до штифтів клемної колодки IN1 та IN2: відображається повідомлення про стан, коли рівень всередині резервуара 

нижче рівня поплавка зонд. 

При першому увімкненні регулятора відображається список усіх основних функцій програмування. 

 

Регулятор охоплює діапазони від постійної K 1 до 20,00 мС і до 100,00 мС (остання з графітовими електродами датчика) і константи 

K 5 до 2000 мкС. На дисплеї відображаються значення µS, але якщо значення заданого значення перевищує 1999 µS, воно показує 

2,00 mS (коли зменшення значення зчитування повертається до µS). При виборі діапазону K5 (5000) задане значення становитиме 

100 µS. 

Підк лючення да тчика  провіднос ті  

 
 

 

Пристрій eSelect CD працює з простими датчиками провідності з 2 відкритими електродами, з AISI 316 або графітовими електродами. 

Також можна підключити зонди CONDUCTIVITY із внутрішніми датчиками температури типу PT100; для правильної конфігурації 
зверніться до служби ETATRON D.S. або до місцевого дилера.  
Пристрій eSelect-CD НЕ підходить для індуктивних датчиків ЕС! 

Встановіть датчик провідності в системі та підключіть його до плати клем (див. Стор. 13) перед тим, як подавати його від 

електромережі. Рекомендується використовувати новий електрод або хоча б той, що справний (не зношений). 

ПРИМІТКА: 

Пристрій eSelect CD автоматично регулюється залежно від діапазону провідності шляхом адаптації регулятора до різних 

характеристики константи "K" зондів. Однак на початку програмування та в “Заданні 1 меню експерта” користувач може 

відрегулювати необхідний коефіцієнт К. 

 

Завжди РЕКОМЕНДОВАНО та обов’язково використовувати правильний зонд K відповідно до робочого діапазону регулятора. 

 

- регулятор варіюється від постійної K 1 до 20,00 мС і до 100,00 мС (остання з графітовими електродами датчика), а константа K5 

2000 досягає до 2000 мкС; 

Регулятор також адаптує вимірювання та роздільну здатність дисплея залежно від типу використовуваного зонда.
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Режим ON-OFF   

Пристрій має режим ON-OFF, який активує (або деактивує у випадку зворотного режиму ON) вихідні реле в 

режимах постійного / вимкненого дозуючого насоса або іншого обладнання типу ON-OFF. 
 

Використання ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО РЕЛЕ ВИХОДУ  

The ON-OFF relay може підключатися до пристрою сигналізації (звуку та / або світла), програмуючи різні 

значення, ніж ті, що встановлені для дозуючих насосів. 

 

ПР ЯМИЙ  / НЕ ПРЯМИЙ  ре жим   
Реле заданих значень режиму Напрямок задаються наступним чином: 

Setpoint 1 EC (вимірювання провідності: режим Прямий, тобто вихід активний, якщо виміряне значення нижче вибраного значення заданого значен ня. 

Setpoint 2 встановлюється в режимі РЕВЕРСНОГО напрямку, вихід активний, коли виміряне значення перевищує вибране задане значення.  

 

ВИСОКА  / НИЗЬКА  ТРИВОГА  функц ія   
Функція ALARM дозволяє встановити високі і низькі точки, після яких регулятор переходить у режим тривоги. Реле 

заданого значення 2 може спрацьовувати як сигнал тривоги, підключаючи пристрій сигналізації або інші пристрої 

(лише високий або низький рівень тривоги). 

ПЕРЕВАГИ: більша безпека вимірювань, забезпечення тривоги у разі виходу з-під контролю параметрів. 

 

ГІСТЕРЕЗИС  

Функція HYSTERESIS корисна під час операцій з регулювання заданого значення режиму УВІМК. / ВИМК. І 

використовується для ввімкнення або вимкнення вихідних реле при досягненні вибраного гістерезису. Збільшення 

гістерезису дає можливість відхилятися від заданого значення на бажане значення. 

Приклад: якщо обрана задана величина становить 700 µS, а гістерезис встановлений на 100 µS, двома 

активними точками є 600 µS та 800 µS: у цьому діапазоні встановлене значення ВИМКНЕНО, а виходи заблоковані, у 

цьому діапазоні задане значення ВКЛ завжди відповідно до прямого або зворотного режиму). 

 

ЗАТРИМКА   

Функція "DELAY TIME" блокує релейні виходи (макс. 999 сек. Програмований), щоб забезпечити активність 

виходів лише тоді, коли вимірювання датчика стабільні, забезпечуючи таким чином найкращий результат з точки зору 

хімічного балансу. 

 

ІМПУЛЬСИ ПРОПОРЦІОНАЛЬНОГО (ШІМ) режиму з модуляцією TIME / PAUSE  
Функція тимчасових імпульсів (timed pulses), яку також називають ШІМ «імпульсна модуляція», час / пауза, дозволяє встановити 

пропорційний режим для кожної заданої точки, активуючи відповідні імпульси із зміною часового циклу Пуск / Зупинка відповідно 

до виміряного значення за допомогою відносно заданого значення. 
Ширина вікна ( Window width): імпульси вмикаються та вимикаються відповідно до відстані від вибраного заданого значення, 

наприклад: якщо вибране значення заданого значення становить 700 µS CE, а виміряне значення - 600 µS, режим PMW запускається 

після досягнення 650 µ з часом / Пауза імпульсів і після зменшення активного часу при досягненні заданого значення. 

Час циклу (Cycle time): Цикл в режимі ШІМ 60 секунд (програмований): приклад заданого значення 700 мкс: активний час 60 секунд 

- час паузи = 0 секунд; 675 ppm активний час = 30 секунд / час паузи 30 секунд і зменшення часу активності на основі досягнення 

заданого значення. Час циклу залежить 

за низкою змінних, таких як: відстань між часом введення та системою обробки, швидка або повільна реакція заданого значення, 

концентрація хімічної речовини тощо. 

Програмований MIN активний час ( MIN Active Time) : встановлює мінімальний час, протягом якого активна ШІМ. Функція 

імпульсу часу регулюється завдяки 3 функціям за формулою: 

Активний час (Active time) відповідно до обраної формули = (виміряне значення - задане значення) / ширина вікна * час циклу Якщо 
результат формули <обраний мінімальний активний час, останній скасовує перший, приклад діапазону 2000 мкС: виміряно 600 мкС - 

задана точка 700 мкСм / ширина вікна 

0,50 * Час циклу 60 с = активний час 4 с. 

Якщо користувач вибрав активний час хв. 5 с, це буде мінімальний час ШІМ, а не 4 с.

ЕКСПЛУАТАЦІЙНІ ФУНКЦІЇ 
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Початковий дисплей 

ПРОПОРЦІЙНИЙ АНАЛОГ ТЕКУЩИЙ ВИХІД 4 -20 м A  

Пропорційно програмований режим 4-20mA1 та mA2: 4 mA відповідає обраному заданому значенню, 20 mA відповідає 

максимальній відстані, виміряному від вибраного заданого значення. Активний час на виходах мА розраховується, виходячи з 

наступного співвідношення: 0 с: 4 мА / 1 с: 20 мА. З'єднання аналогових виходів mA є гальванічно розділеними. Регулятор дає 

можливість вибору між AUX (реєстратор даних активації або реєстратор даних чи інше обладнання) та контрольна точка 

вимірювання (активація дозуючих насосів) або все обладнання, придатне для роботи з сигналом мА. 

 

OVE RD OS E TIME (  ЧАС  ПЕРЕДОЗУВАННЯ )  
Сигнал про очікування передозування ( overdose time out) дозволяє встановити проміжок часу, протягом якого має бути досягнуто 

задане значення (setpoint). Якщо за цей час задане значення не досягнуто, регулятор блокує роботу виходу, включаючи виходи мА 

(дозуючий насос). Будильник увімкнено на дисплеї і активує сигнальний пристрій, підключений до реле сигналізації. 

ПЕРЕВАГИ: запобігає надмірному додаванню хімічних речовин.  

 

Затримка ЗАПУСКУ  
Час затримки запуску ( stat up delay up) «заморожує» релейні виходи, що дозволяє поляризувати датчики, отже правильне 

вимірювання (програмоване). 

Функція "Датчик потоку" "БЛОКОВИЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ"  

Датчик потоку (Flow sensor): коли в опорі комірки датчика (і, мабуть, всередині системи) немає води, датчик витрати 

(наближений перемикач) відключає всі виходи, забезпечуючи додавання зайвої хімічної речовини. 

 

ТЕМПЕРАТУРА   

Ручне зміщення температури. 0-100 ° С. Вибравши ТЕМП. PROBE (останній датчик температури) вимірювання температури / 

електрода зміщується, завжди забезпечуючи точне значення щодо поточної температури. 

 

Блок  уп рав лін ня  к омун ік ацією E THE RN ET  / RS  485 і з  зов нішн ім мод уле м   
Серія eSelect M підходить для дистанційного керування завдяки платі розширення RS485 з протоколом Modbus за допомогою 
програмного забезпечення ETACLOUD. Блок управління через з'єднання RS485 / ETHERNET дозволяє оператору підключатися до 

пристрою через ПК, смартфон або планшет, змінювати та переглядати програмування та налаштування за допомогою програмного 

забезпечення ETACLOUD. Пристрій надсилає повідомлення електронної пошти, коли досягається рівень тривоги, налаштування 

передозування або коли минув максимальний час дозування дозуючого насоса 

 

ПРИМІТКА ДЛЯ ПРОГРАМИСТА: Прочитайте керівництво перед початком програмування або завжди майте його під рукою, щоб переконатися, що ви 

робите правильний вибір  

ВАЖЛИВО: якщо протягом 60 секунд не натискати жодної клавіші, прилад покаже поточне вимірювання. 

 Щоб швидко рухатися вперед, натисніть і утримуйте одну з клавіш ◄►  

 

Версія програмного забезпечення відображається, коли прилад знаходиться в нижній частині 

дисплея. 

Програмне забезпечення підлягає перегляду без попередження. 

 

Прилад підготовлений до вимірювання, а потім готовий до роботи. 

 

 

 

На цьому етапі можуть відображатися деякі повідомлення про стан, такі як: 

S1 S2 L1 ALARM(ТРИВОГА) OVERDOSING(ПЕРЕДОЗУВАННЯ) FLOW (ПОТІК)

 *BASIC MENU* (ГОЛОВНЕ МЕНЮ) 

*EXPERT MENU*, які можуть бути активними через поточні вимірювання, просто продовжуйте програмування . 

ETATRON 

Model eSelec M1 

Rev. X. X 
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ПОЧАТКОВИЙ ЕКРАН (INITIAL DISPLAY) відображає вимірювання відповідно до 

вибраного діапазону K. Якщо прилад уже запрограмований, на дисплеї відображаються 

програми, вибрані раніше. 

 

ЕКРАН БЕЗПЕРЕРВНОГО ВИМІРЮВАННЯ показує вимірювання параметра, стан функцій 

та індикації тривоги. 

 

Коли прилад увімкнено вперше, відображається список функцій усіх клавіш (англійською 

мовою). Цей екран більше не відображається під час подальших операцій запуску. 

 
 

 
 

 

 

 

Уважнг прочитайте повідомлення ,потім натисніть     OK щоб почати 

ВИКОРИСТАННЯ КЛЮЧІВ 

OK: доступ до меню, запуск / зупинка, вибір та редагування 

: вибирає крок меню або збільшує / зменшує значення  

ESCповертається до попереднього меню або не зберігає 

зміни 

* Натисніть OK, щоб розпочати * 

Щоб швидко рухатися вперед, натисніть і утримуйте одну з клавіш ◄►  

 

 

IN ENGLISH 

 

 Виберіть  мову МЕНЮ 

ПРОГРАМУВАННЯ

 
 

 Для вибору мови меню програмування. 

Після вибору мови (ІТАЛІЙСЬКА, АНГЛІЙСЬКА) меню 

програмування відповідно адаптується. 

 

 

Виберіть КОНСТАНТНИЙ ФАКТОР Зонда провідності  Значення провідності (EC) автоматично регулюється на основі діапазонів провідності, пристосовуючи регулятор до характеристик константи "K" зондових комірок. 

Регулятор охоплює діапазони від константи комірки K 1 до 20,00 мС і до 100,00 мС (остання з графітовими електродами датчика) 

і константи K 5 до 2000 мкС. На дисплеї відображаються значення µS, але якщо значення заданого значення перевищує 1999 µS, 

воно відображає 2,00 mS (коли зменшення значення зчитування повертається до µS). При виборі діапазону K5 (5000) задане 

значення становитиме 100 µS. 

ВАЖЛИВО: вказані вище діапазони µS суто орієнтовні; наприклад, зонд K1 може вимірювати правильно нижче 1000 мкс, роздільна 

здатність буде просто менш точною. Однак та сама концепція не застосовується до великих діапазонів. 

 

 

 

 

 

 

Константа клітинки K за замовчуванням встановлена на 1000, натисніть ◄►, щоб відредагувати значення K. K1 виберіть 1000 

K5 виберіть 5000 

На дисплеї відображається значення в мкс, але якщо вибране значення перевищує 1999 мкс, воно відображатиме 2,00 мС 

ВАЖЛИВО: після вибору коефіцієнта K датчика ЕС переконайтеся, що підключений правильний датчик провідності. 

Якщо користувач бажає змінити діапазон EC K навіть під час роботи: 

З  EXPERT  менюперейти > MAIN MENU(Головне меню) > SETPOINT1 > EC зонд K постійний 

Натисніть ESC щоб повернутись MAIN MENU( головне меню) або натиснути ESC ESC для відображення 

БЕЗПЕЧНОГО ВИМІРЮВАННЯ. 

CONTROLLER SETTINGS 

Language 

English 

 BASIC MENU 

SETTINGS 

Lingua 

Italiano 

 MENU BASE 

Setting Meas. CE 

Const.K EC probe 

1, 000 
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◄ 

 
Menu Selection 

Settings 

 
 
► 

 

REGULATOR SETTINGS 

Programming 

EXPERT 

REGULATOR SETTINGS 

Programming 

BASIC 

Настройки температури  
 

 Можна вибрати один із наступних функціональних режимів: 

Manual (Вручну):  

Значення встановлюється користувачем (0-100 ° C) в меню 

конфігурації, воно є еталонним параметром для компенсації 

Automatic (Автоматичний):  

Значення, виміряне зондом PT100, є еталонним параметром 
для зміщення значення провідності 

 

 

 

 

ДАТА І ЧАС - Таймер в режимі реального часу  

    

 

◄ 
Date 

2017 May  14 

 

►◄ 
Time 

12: 02 

 

 

► 

 

Деякі програми можуть вимагати активації або 

деактивації пристрою програмуванням. Ось чому 

електронний пристрій має годинник і календар для 

програмування. 

 

МЕНЮ програмування  

Серія CD eSelect дає можливість вибору між: 

 ОСНОВНЕ ( BASIC) програмування: спрощений режим для непрофесійних 

операторів 

 ЕКСПЕРТНЕ програмування: повне програмування, що включає функції для більш 

досконалого управління та результатів. Після вибору меню програмування меню та 

підменю змінюються відповідно. 

 Основні відмінності між двома меню викладені нижче, щоб допомогти оператору вибрати правильне меню: 

 

Setpoint 1-2 Встановлення значення - Режим вимірювання - ON/OFF або тимчасові імпульси - MIN/MAX Сигнал - 

Грунтовка > ;Калібровка > Настройки 

Setpoint 1-2 Встановлення значення - Режим вимірювання - ON/OFF або тимчасові імпульси - Гістерезис - 

Затримка - MIN/MAX Корекція тривоги температури - Передозування – Затримка запуску - Грунтовка > 4-

20mA > Калібровка > Настройка 

Натиснітьт OK/MENU і на дисплеї відображається BASIC ( Основний режим) режим (попередньо встановлений): 

 

 

 

◄ 

 

Menu Selection 

BASIC 

 

 

►◄ 

 

Menu Selection 

EXPERT 

 

 

► 

 

Вибравши одне з двох меню, 

програмування головного меню відповідно 

змінюється. 

 Якщо користувач бажає відредагувати робоче меню після початкового вибору та після операцій, перейдіть до > 

SETTINGS ( НАСТРОЙКИ), повернутись > PROGRAMMING ( ПРОГРАМУВАННЯ)  

 

Натисніть ESC повернутись  MAIN MENU( ГОЛОВНЕ МЕНЮ натисніть ESC ESC для відображення БЕЗПЕРЕРВНОГО 

ВИМІРЮ CONTINUOUS MEASUREMENT.  Після вибору, наприклад, режиму ЕКСПЕРТ, на початковому екрані все ще 

відображається ОСНОВНЕ, але ЕКСПЕРТ відображається, як тільки ви переходите до наступного кроку або навпаки. 

SETTINGS 

Temp. Sensor 

Automatic 

SETTINGS 

Temperature 

25 °C 

SETTINGS 

Temp. Sensor 

Manual 

Menu 
BASIC 

Menu 
EXPERT 
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SETPOINT 1 EC ПРОВІДНІСТЬ > ГОЛОВНЕ МЕНЮ  

 
 Це всі кроки, викладені у циклічному відображенні MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) з  ОСНОВНЕ програмування меню 

(BASIC menu programming): 

 

 

 

◄ 

 

Menu Selection 

Setpoint 1 

 

 

► 

 

 

◄ 

 

Menu Selection 

Setpoint 2 

 

 

► 

 

 

 
 

◄ 

 

Menu Selection 

Calibration  

 
 

► 

 
 

◄ 

 

Menu Selection 

Settings 

 
 

► 

 Вибравши EC probe K Range , Setpoint 1 - 2 і Cal ibration , програмування слід за значеннями діапазону. 

Натисніть OK/MENU для підтвердження вибору та переходу до 

наступного підпункту -menu.  

Натисніть ESC щоб повернутись БЕЗПЕРЕРВНОГО 

ВИМІРЮВАННЯ 

 

 

 Зверніть увагу, що відображуване значення автоматично коригується на основі особливостей 
константи комірки “K” діапазону провідності, вибраного в попередньому параграфі ВИБІР ФАКТОРА 
ПРОВІДНОСТІ “K” 

 

 

 

MENU SETPOINT   1 

Setpoint Value 1000 

µ S 

 MENU BASE  

Встановлене значення активує вихідні реле дозуючих 

насосів та іншого обладнання після досягнення вибраного 

рівня заданого значення. На дисплеї відображаються 

значення µS, але якщо значення заданого значення 

перевищує 1999 µS, воно відображає 2,00 mS (коли 

зменшення значення зчитування повертається до µS). 

 

 

MENU SETPOINT 1 

Metering Direct 

 MENU BASE 

 

 

MENU SETPOINT   1 

Metering 

Reverse 

 MENU BASE 

 

Режим прямого дозування: вихід активний, якщо 

виміряне значення нижче вибраного заданого 

значення, таким чином активуючи підключене 

обладнання. Режим реверсу працює точно 

протилежно. 

 
 

 Пристрій має режим ON-OFF, який активує (або деактивує у випадку реверсного 

режиму ON) вихідні реле, як у режимах постійного / вимкненого дозуючого насоса 

або іншого обладнання типу ON-OFF. 

 
 

MENU SETPOINT 1 

Mode 

 

  

 MENU BASE  

Пропорційний режим, який також називають ШІМ “Імпульсна модуляція”, активує 

пропорційний режим для кожної заданої точки, активуючи відповідні імпульси на 

вихідному реле відповідно до виміряного значення і завжди посилаючись на 

попередньо вибрані налаштування гістерезису. Точка активації за замовчуванням 

при 1000 μS (діапазон 0-20 000 μS ЗАВДАНО); 100 мкСм (діапазон 0-2000 мкСм); 

0,10 мкСм (діапазон 0-200 мкСм); 10000 μS (діапазон 0-200 000 μS) 

Для отримання більш точних налаштувань ШІМ в меню «Timed > Pulses» виберіть меню «Expert» у початкових налаштуваннях

ГОЛОВНЕ МЕНЮ > ОСНОВНЕ МЕНЮ ПРОГРАМУВАННЯ 

MENU SETPOINT   1 

Mode 

ON/OFF 

 MENU BASE 

MENU SETPOINT 1 

Setpoint Value 

100 µ S 
 MENU BASE 

 
Menu Selection 

Setpoint 1 
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SETPOINT 2 EC ПРОВІДНІСТЬ > ГОЛОВНЕ МЕНЮ 

ДАТЧИК КАЛІБРУВАННЯ > ГЛАВНОЕ МЕНЮ 

 
 

 ТІЛЬКИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ ВИМІРЮВАЛЬНИЙ НАСОС. 

Функція грунтування ON «заморожує» значення заданого 

значення, щоб дозволити насосам дозувальної установки 

заправити; виходи неактивні. 

Натисніть щоб повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) або натиснути ESC ESC для відображення БЕЗПЕЧНОГО 

ВИМІРЮВАННЯ. 

 

 

 Налаштування SETPOINT 2 такі самі, як SETPOINT 1, за винятком меню MIN ALARM і MAX 

ALARM, які не включені. Тому для програмування та навігації SETPOINT 2 зверніться до 

програми SETPOINT 1 (стор. 20). 

 
 

 

ВАЖЛИВІ ПРИМІТКИ: 

 Якщо немає сенсора температури для регулювання температури, перейдіть до Expert M enu “Settings > Temperature 

> M anual  ” для редагування бажаного значення температури; 

  Під час калібрування датчика переконайтеся, що електроди зонда не торкаються жодної поверхні, крім розчину; 

 Переконайтесь, що датчик надійно розташований у контейнері з розчином без будь-яких рухів; 

 Зачекайте, поки час, необхідний для калібрувальних вимірювань, стабілізується. 

 

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

Calibration 

 
 
► 

 

 
натисніть OK/MENU для підтвердження вибору та переходу до 
наступного підменю. 

 Перед калібруванням відображається повідомлення з нагадуванням: 

 

 

Рекомендується створити зразок рішення, яке відповідає значенню EC, яке вимагає система (зазвичай значення заданого значення); 

використовуйте відповідний портативний вимірювач ЕС, щоб забезпечити відповідність рівня провідності вимогам. Використовуйте 

датчик провідності з константою комірки відповідно до вибраного діапазону коефіцієнтів К, макс. довжина кабелю 4 м. Після 

калібрування зачекайте 5/10 хвилин, щоб вимірювання стабілізувалось. 

 
 

MEAS 

Занурте ЕС-зонд у розчин зразка, який раніше був підготовлений, і почекайте, поки вимірювання 

стабілізується. 
UREMENT CALIBRATION Для редагування натисніть OK/Menu, потім натисн. ◄► до значення вибірки  відображення 

Calibration рішення, потім натисніть OK/MENU щоб підтвердити. 

1 µ S 
Натисніть OK/MENU щоб підтвердити 

вибір 
                                

натисніть ESC повернутись MAIN 

MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) 

                           Натисніть ESC ESC для відображення БЕЗПЕЧНОГО ВИМІРЮВАННЯ. 

(CONTINIOUS MEARUSUREMENT) 

. 

Функція MIN Alarm вибирає MINIMUM рівень, після якого 

вмикається реле сигналізації. 

      Функція MAX Alarm вибирає MAXIMUM рівень, після якого 

вмикається реле сигналізації. 

MENU SETPOINT 1 

MAX Alarm 

20 . 00 m S* 

 MENU BASE 

MENU SETPOINT 1 

MIN Alarm 

0 μ S* 

 MENU BASE 

MENU SETPOINT 1 

Priming 

OFF 

 MENU BASE 

MENU SETPOINT 1 

Priming 

ON  

 MENU BASE 

 
Menu Selection 

Setpoint 2 
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ГОЛОВНЕ МЕНЮ > МЕНЮ ЕКСПЕРТНОГО ПРОГРАМУВАННЯ 

 
 

  
M 

 
enu Selection 

Settings  

   

  

 

Setting 

s  

                                                      Settings  
Menu Mode Menu Mode 

BASIC EXPERT  

 MENU BASE   MENU BASE 

ОСНОВНЕ ( BASIC) програмування: спрощений режим для 

непрофесійних операторів 

ЕКСПЕРТНЕ (EXPERT) програмування: повне 

програмування, що включає функції для більш точного 

контролю та результатів 
   

  

 

Після вибору, наприклад, режиму ЕКСПЕРТ, на початковому екрані все ще відображається ОСНОВНЕ, але ЕКСПЕРТ відображається, як тільки ви 

переходите до наступного кроку або навпаки. 

 
Settin 

B 

gs 

acklit.Min.Lev. 

100% 
Регулює рівень підсвічування дисплея; торкніться будь-якої кнопки і відновлюється 100% 

яскравість. 

 MENU BASE 

Натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) натиснути ESC ESC для відображення БЕЗПЕЧНОГО 

ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT 

. 

 
 

МОВА: Виберіть  English або Italian 

 Натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) натиснути ESC ESC для відображення БЕЗПЕЧНОГО 

ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT. 
 
 

RESET: скидання заводських налаштувань за замовчуванням. Використовується ТІЛЬКИ, якщо 

параметри або виміри невірні або якщо користувач бажає виконати програмування з нуля. Не 

зловживайте, постійне скидання може підірвати ефективність регулятора. 

 

 
◄ 

 

 

CONFIRM? 

NO  
 MENU BASE 

 

 
►◄ 

 

 

CONFIRM? 

YES 
 MENU BASE 

 
 

► 

 Після підтвердження ТАК YES дисплей вимикається на 1 секунду, а потім повертається на головний екран. 

 

Це всі кроки, викладені у циклічному відображенні MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) з  EXPERT ( ЕКСПЕРТ) меню програмування: 
 

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

Setpoint 1 

 
 
► 

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

Setpoint 2 

 
 
► 

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

4 - 20 m A 

 
 

► 

   
 

 

   

НАСТРОЙКИ> ГОЛОВНЕ МЕНЮ 

 
Language 

English 
 MENU BASE 

 
Lingua 

Italiano 
 MENU BASE 

 
Reset 

NO  
 MENU BASE 

 
Reset factory 

RESET 

 MENU BASE 
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SETPOINT 1 EC CONDUCTIVITY > EXPERT MENU  

MENU SETPOINT 1 

Mode 

 
 MENU MENU 

* Пропорційний режим, який також називають ШІМ “Імпульсна модуляція”, активує 

пропорційний режим на кожній заданій задачі ON-OFF, активуючи відповідні імпульси на 

вихідному реле відповідно до виміряного значення і завжди посилаючись на попередньо 

вибрані налаштування гістерезису. Точка активації за замовчуванням при 1000 мкс (діапазон 

від 0 до 20 000 мкс за замовчуванням); 100 мкСм (діапазон 0-2000 мкСм); 0,10 мкСм 

(діапазон 0-200 мкСм); 10000 μS (діапазон 0-200 000 μS) 

 

 
◄ 

 
Menu Selection 

Calibration 

 

 
► 

 

 
◄ 

 
Menu Selection 

Settings 

 

 
► 

 

*Вибравши EC probe K Range , Setpoint 1  - 2 і Calibration , програмування слідує значенням діапазону. 
 

*Вибравши Factor range Setpoint 1 - 2 і Cal ibration , програмування слідує значенням діапазону. 

натисніть OK/MENU переходу до наступного підменю 

                        натисніть ESC для відображення БЕЗПЕЧНОГО 

ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT. 

 

 

 Menu Selection 
S etp oint  1 

 

Зверніть увагу, що відображуване значення автоматично 
коригується на основі особливостей константи комірки “K” 
діапазону провідності, вибраного в попередньому параграфі ВИБІР 
ФАКТОРА ПРОВІДНОСТІ 

   

 MENU SETPOINT   1                                 MENU SETPOINT   1 
Setpoint Value                                        Setpoint Value 
1 0 0 0   μ S                                 1 0 00   μ S 
EXPERT MENU EXPERT MENU  

Встановлене значення активує вихідні реле дозуючих 
насосів та іншого обладнання після досягнення 
вибраного рівня заданого значення. На дисплеї 
відображаються значення µS, але якщо значення 
заданого значення перевищує 1999 µS, воно відображає 
2,00 mS (коли зменшення значення зчитування 
повертається до µS). При виборі діапазону K5 (5000) 
задане значення становитиме 100 µS 

   

 
MENU SETPOINT   1 MENU SETPOINT   1 Режим прямого дозування: вихід активний, якщо виміряне 

значення нижче вибраного заданого значення, таким чином 

активуючи підключене обладнання. Режим реверсу працює 

точно протилежно 

Metering                      Metering 

Direct                     Reverse 

 EXPERT MENU   EXPERT MENU
   

   

 
MENU SETPOINT   1 

Mode 

ON/OFF 

 EXPERT MENU 

 

Пристрій оснащений режимом УВІМК. / ВИМК., Який активує (або деактивує у разі увімкнення 

режиму реверсу УВІМК.) Вихідні реле, як у режимах постійного / ввімкнення / вимкнення 

дозуючого насоса або іншого обладнання типу ВИМК. 

 

* SELECTION OF THE “ON-OFF” MODE NEXT PROGRAMMING STEP  “HYSTERESIS”  

 ВИБІР “ПРОПОРЦІОНАЛЬНОГО” ( PROPORTIONAL) РЕЖИМУ ПОТРЕБУЄ НАЛАШТУВАННЯ НАСТУПНИХ ПАРАМЕТРІВ  

 

 
MENU SETPOINT 1 

  

1000 μ S* 

 MENU MENU 

Ширина вікна ( Window width) (приклад з діапазоном 2000 µS): імпульси синхронізуються на 
УВІМКНЕННЯ та ВИМКНЕННЯ відповідно до відстані від обраної програмованої заданої величини, 
наприклад: якщо обрана задана величина становить 700 µS EC і виміряне значення становить 600 µS, 
починається режим PMW вгору після досягнення 650 мкм з імпульсами Час / Пауза та після зменшення 
активного часу при досягненні заданого значення. * Значення відображається відповідно до вибраного 
діапазону K. 
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MENU SETPOINT 1 

Reference temp. 

XX °C 

 EXPERT MENU 

 

ВИБРАВШИ “ON-OFF” MODE Наступний крок програмування - наступний... 
 

НЕ ДОСТУПНИЙ У РЕЖИМІ ІМПУЛЬСУ У 
ЧАСУ 

Гістерезис використовується для активації або деактивації вихідних реле при досягненні 

вибраного значення. Це корисно, коли занадто багато змін вноситься або робиться занадто 

швидко, це може призвести до пошкодження підключеного обладнання. Збільшення 

гістерезису дає можливість відхилятися від заданого значення. Значення показано відповідно 

до вибраного діапазону K. 

НЕ ДОСТУПНИЙ З РЕЖИМОМ ІМПУЛЬСУ У 
ЧАСУ 

Функція "Час затримки" блокує релейні виходи, щоб забезпечити активність виходів лише тоді, коли 

вимірювання датчика стабільні, що забезпечує найкращий результат з точки зору хімічного балансу. 

 
 * ПРОЦЕДУРА ПОВЕРНУТИСЯ ДО ПРОГРАМУВАННЯ УСТАНОВКИ З “ON-OFF” АБО “TIMED PULSES” MODES 

 
 

Константа комірки K за замовчуванням встановлена на 1000, натисніть 

◄►, щоб відредагувати значення K. K1 виберіть 1000 

K5 виберіть 5000 

 
Коефіцієнт EC Alpha є поправочним коефіцієнтом вимірювання провідності відповідно до 
температури: КОЖНИЙ ДАТЧИК ПРОВІДНОСТІ ЗАЛЕЖИТЬ ОТ ТЕМПЕРАТУРИ. Провідність 
змінюється лінійно залежно від температури розчину. Цей коефіцієнт нормалізує вимірювання 
провідності при еталонній температурі 25 ° C. Для водних розчинів цей коефіцієнт зазвичай 
становить 1,9% -2% на ° C. Виберіть 0, якщо ви не хочете нормалізувати показники. Альфа-
фактор гарантує найкращий результат з точки зору точності. 

КОЖНИЙ ДАТЧИК ПРОВІДНОСТІ ЗАЛЕЖИТЬ ОТ ТЕМПЕРАТУРИ. Провідність змінюється лінійно залежно від температури розчину. 

Зазвичай найкращі вимірювання отримують шляхом автоматичного зміщення температури за допомогою датчика температури PT100. 

Якщо оператор НЕ має датчика температури, настійно рекомендується перейти до кроку програмування температури ВРУЧНУ. 

- Серія eSelect-CD дає можливість вибору між  

- MANUAL ( ВРУЧНУ) вибір буферного розчину та / або поточної температури навколишнього середовища (попередньо встановлена на 25 ° 
C) 

- PT100 або NTC система, яка забезпечує автоматичний зсув температури за допомогою підключення температурного щупа. 

 

натисніть ◄► для регулювання поточної температури рідини для калібрування датчика.

MENU SETPOINT   1 

Hysteresis 

200 μ S* 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Setpoint Delay 

5 sec 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Const.K CE probe 

1 , 000 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Temp. Correction 

0 . 0 %/°C 

 EXPERT MENU 
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SETPOINT 2 EC ПРОВІДНІСТЬ > ЕКСПЕРТ МЕНЮ 

АНАЛОГ ФУНКЦІЯ ПОТУЖНОГО ВИХОДУ 4-20MA > ЕКСПЕРТ МЕНЮ 

 
 
 

ТІЛЬКИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ ВИМІРЮВАЛЬНИЙ НАСОС 

Сигнал про очікування передозування вибирає період часу для досягнення заданого значення. Якщо 

задане значення не досягнуто протягом встановленого часу, регулятор блокує вихідну роботу, включаючи 

виходи мА 

 

Час затримки запуску "заморожує" релейні виходи, дозволяючи датчикам поляризувати, отже, правильне 

вимірювання. 

MENU SETPOINT   1 ТІЛЬКИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ НАСОС ВИМІРЮВАЧУ 

Priming 

ON  

 EXPERT MENU   

Функція грунтування ON «заморожує» значення заданого 

значення, щоб дозволити насосам дозувальної установки 

заправити; виходи неактивні. 

натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) або натиснути ESC ESC відображення БЕЗПЕЧНОГО ВИМІРЮВАННЯ. 
(CONTINIOUS MEARUSUREMENT 

 

 

 

 
 

 

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

4 - 20 m A 

 
 
► 

 

Аналоговий пропорційний вихід 4-20 мА eSelect CD відповідає варіанту, попередньо 

вибраному в діапазоні вимірювання провідності. 

 Вихід mA серії eSelect CD дозволяє вибрати одну з двох функцій: 

- пристрій mA для активації реєстратора даних або реєстратора даних або інших пристроїв, придатних для роботи з сигналом mA. 

- SETPOINT: для активації дозуючих насосів, придатних для роботи з сигналом мА.. 

 

4 -20 m A > m A Функція  ПРИСТРОЮ  
 

 

 Задане значення дозування пропорційних аналогових виходів 4-20мА слідує заданому 

значенню, вибраному нижче, і, отже, активує дозуючий насос, придатний для обробки 

віддаленого струмового сигналу мА. 

 

 

 
 

 

Налаштування SETPOINT 2 у режимі EXPERT такі ж, як і для SETPOINT 1, за 

винятком наступних меню, що не входять: 

EC PROBE K CONSTANT; КОРЕКЦІЯ ТЕМПЕРАТУРИ; МІН. ТРИВОГА та 

МАКСИГНАЛЬНА ТРИВОГА ЗАтримка ЗАПУСКУ 

Тому для програмування та навігації SETPOINT 2 зверніться до програми 

SETPOINT1 

(стор. 22). 

 

 
Menu Selection 

Setpoint 2 

Функція MIN Alarm вибирає MINIMUM рівень, 
після якого вмикається реле сигналізації. 
Функція MAX Alarm вибирає MAXIMUM рівень, 
після якого вмикається реле сигналізації 

 

     . 

MENU SETPOINT 1 

MAX Alarm 

20 . 00 m S* 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

MIN Alarm 

0 μ S* 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Overdose 

00 : 00 h: m 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Start-up Delay 

00 : 00 h: m 

 EXPERT MENU 

MENU SETPOINT 1 

Priming 

OFF 

 EXPERT MENU 

SETTINGS 4-20mA 

mA output mode 

m A Device 
 EXPERT MENU 
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Виберіть значення, що відповідає точці 4 мА на основі налаштувань setpoint 1. 

 

Зверніть увагу, що відображуване значення автоматично регулюється на основі особливостей 

“K” константи комірки діапазону провідності, обраної в попередніх параграфах. 

 

Виберіть значення, що відповідає точці 20 мА на основі налаштувань setpoint 1. 

 

 

 натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) або натиснути ESC ESC відображення БЕЗПЕЧНОГО 
ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT 

               4 -20 m A > SE TP O I N T  

 

SETTINGS 4-20mA                  Setpoit (задане значення)  пропорційних аналогових виходів 4-20 мА відповідає заданому 
значенню  

     mA output mode      вибраному нижче, і, отже, активує електромагнітний клапан або дозуючий насос, 
 

      Setpoint          придатний для обробки сигналу віддаленого струму мА
 

 EXPERT MENU  
.
 

 

SETTINGS 4-20mA Виберіть значення, що відповідає точці 4 мА на основі налаштувань заданого значення 1. 

Setpoint Value 

1000 μ S Зверніть увагу, що відображуване значення автоматично регулюється на основі функцій “K” 

 EXPERT MENU  константи комірки діапазону провідності, вибраної в попередніх абзацах. 

 

 

SETTINGS       4-20mA SETTINGS       4-20mA Режим прямого дозування означає, що вихід активний, коли 

Metering   Metering виміряне значення нижче вибраного заданого, D DIRECT

 Reverse значення, підключений дозатор видає хлор і навпаки при  

 EXPERT MENU   EXPERT MENU               зворотному режимі 

 

 

 

SETTINGS 4-20mA 

      Window width 

200 μ S  

 EXPERT MENU   

Ширина вікна: встановлює відстань від заданого значення до точки, де активується 
режим 4-20мА: 4 мА = 0 імпульсів дозуючого насоса, 20 мА = максимальна частота 
імпульсів дозуючого насоса. Ширина вікна залежить від багатьох змінних: відстані 

точки закачування, часу реакції,% хімічного розчину тощо. 

 
 

 

     
Сигнал про очікування передозування вибирає проміжок часу для 

досягнення заданого значення. Якщо встановлене значення не досягнуто 

протягом встановленого часу, регулятор блокує роботу виходу, включаючи 

виходи мА (дозуючий насос). Будильник відображається УВІМКНЕНО і 

активує реле4, що активує пристрій сигналізації
           

. 

 

 натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) або натиснути ESC ESC відображення БЕЗПЕЧНОГО 
ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT 

 

 

 

 

SETTINGS 4-20mA 

Measurement 

0 μ S 

 EXPERT MENU 

SETTINGS 4-20mA 

Measurement 

20 . 00 m S 
 EXPERT MENU 

SETTINGS 4-20mA 

OVERDOSE 

 0 0 : 0 0   h: m

 EXPERT MENU 
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Датчик калібровки > Експерт меню 

 

 

Важливі примітки: 

- - якщо немає датчика температури для регулювання температури, перейдіть до Exper t M enu “Settings > Temperature > M anual для 

редагування бажаного значення температури; 

-  під час калібрування датчика переконайтесь, що електроди зонда не торкаються жодної поверхні, крім розчину; 

- абезпечити надійне розташування датчика в ємності з розчином без будь-яких рухів; 
         - дочекатися часу, необхідного для калібрувальних вимірювань, щоб стабілізуватися.

 
 

◄ 

 
Menu Selection 

Calibration 

 
 
► 

 

 
Натисніть OK/MENU  для підтвердження вибору та переходу до 
наступного підменю. 
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SETTINGS > EXPERT MENU 

 

 Перед калібруванням відображається повідомлення з нагадуванням: 
 

 

 

Рекомендується створити зразок рішення, яке відповідає значенню EC, яке вимагає система (зазвичай значення заданого значення); 

використовуйте відповідний портативний вимірювач ЕС, щоб забезпечити відповідність рівня провідності вимогам. Використовуйте 

датчик провідності з константою комірки відповідно до вибраного діапазону коефіцієнтів К (пункт 8.2), з макс. довжина кабелю 4 м. 

Після калібрування зачекайте 5/10 хвилин для стабілізації вимірювання. 

Занурте ЕС-зонд у розчин зразка, який раніше був підготовлений, і почекайте, поки вимірювання 

стабілізується. 

Для редагування значення натисніть OK/Menu, потім натисніть і утримуйте ◄► поки не 

відобразиться значення розчину зразка, потім натисніть OK/MENU підтвердити. 

 
 Занурте EC-зонд у буферний розчин, що має значення в діапазоні K датчика, і зачекайте, поки 

вимірювання стабілізується. 

Для редагування значення натисніть OK/MENU, потім натисніть і утримуйте ◄► до значення розчину 
зразка потім натисніть OK/MENU підтвердити 

 

натисніть OK/MENU підтвердити вибір. 

натисніть ESC повернут. MAIN MENU 

 натисніть ESC повернутись MAIN MENU ( ГОЛОВНЕ МЕНЮ) або натиснути ESC ESC відображення 

БЕЗПЕЧНОГО ВИМІРЮВАННЯ. (CONTINIOUS MEARUSUREMENT. 

* Він показує значення відповідно до обраного діапазону, приклад: вибравши діапазон K1 (1000) 20,00 мС, це буде макс. значення 

сигналу тривоги, вибравши K5 (5000) 2000 µS відображатиметься на початку програмування 

 

 

ОСНОВНЕ ( BASIC) програмування: спрощений режим для 

непрофесійних операторів 

ПРОГРАМУВАННЯ ЕКСПЕРТ ( EXPERT): повне 

програмування, що включає функції для більш точного 

контролю та результатів. 

після вибору, наприклад, режиму EXPERT, на початковому екрані все ще відображається BASIC, 

але EXPERT відображається, як тільки ви переходите до наступного кроку або навпаки. 

Датчик витрати активується, якщо в опорі комірки датчика 

немає води (наближений перемикач вимикає всі виходи, 

запобігаючи додаванню зайвих хімічних речовин). 

CALIBRATION 

Calibration 

0 µ S 

Menu 

Selection 

Settings 

Settings 

Menu Mode 

Expert  

EXPERT MENU 
EXPERT MENU  

Settings 

Menu Mode 

Basic  

EXPERT MENU 

settings 

Flow sensor 

 Disabled 

EXPERT MENU 

settings 

Flow sensor 

 Disabled 

EXPERT MENU 
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S 
 

100%  
 EXPERT MENU 

S 

Confirm? 

NO  
 EXPERT MENU 

S 

Confirm? 

YES 
 EXPERT MENU 

ДАТЧИКИ ПРОВІДНОСТІ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

 

   
 

  

 

Modbus Address: from 0 to 254 

Modbus Baudrate: transmission speed 

TCP Address: IP address 

 

 Наведені вище меню відображаються ТІЛЬКИ, якщо прилад серії eSelect M підключений до зовнішнього модуля RS485 / 

ETHERNET (налаштування див. У посібнику ПІДКЛЮЧЕННЯ). 

 
 

 Регулює рівень підсвічування дисплея в режимі енергозбереження; торкніться будь якої кнопки 

        щоб відновити 100% яскравість. 

 
 
 

LANGUAGE (МОВА): вибрати між English або Italian 
 

 
 
 

ФАБРИЧНІ НАСТРОЙКИ: скидання заводських налаштувань за замовчуванням. 

Використовується ТІЛЬКИ, якщо параметри або виміри невірні або якщо користувач бажає 

виконати програмування з нуля. Не зловживайте, постійне скидання може підірвати 

ефективність регулятора. 

 
 

 

◄ ► ◄ ► 
 

 

Після підтвердження ТАК дисплей вимикається на 1 секунду, а потім повертається на головний екран. 

 

 

Примітки щодо ДАТЧИКІВ ПРОВІДНОСТІ 
 

Пристрій eSelect-CD працює з простими датчиками провідності з 2 відкритими електродами, з AISI 316 та графітовими 
електродами. 

 

 

 

 

ПРИМІТКА ДЛЯ СЕНСОРІВ ПРОВІДНОСТІ 
CD-пристрій eSelect працює з простими датчиками провідності з 2 відкритими електродами, з електродами AISI 316 або графітом. 
ДЛЯ 4-ДРАТОВИХ СЕНСОРІВ ПРОВІДНОСТІ (з внутрішнім датчиком температури): оскільки на ринку доступні різні типи, якщо оператор 
бажає використовувати цей тип датчика, зверніться до служби ETATRON DS або до місцевого дилера для правильної настройки для 
підключення плати терміналів. 

Пристрій eSelect-CD НЕ підходить для індуктивних датчиків ЕС! 

 
Lingua 

Italiano 
 MENU BASE 

S 

Reset 

NO  
 EXPERT MENU 

S 

Reset factory 

RESET 
 EXPERT MENU 

S S                                                      Ручне зміщення температури 0-100°C. 

Temp. Sensor Temperature натисніть ◄► для перегляду темпер. 

Manual XX°C вибравши вим. електрода/авт..зсув 

 EXPERT MENU   EXPERT MENU                     температури, завжди отримується точне значення температури  

 S   S  

Temp. Sensor Temp. натисніть ◄► відобразити темп для калібрування датчика 

Automatic 

                                     XX°C  

 EXPERT MENU   EXPERT MENU 

 SETTINGS 

Modbus Address 

0 
 EXPERT MENU 

 SETTINGS 

Modbus Baudrate 

38400  
 EXPERT MENU 

 
SETTINGS 

TCP Address 

192 . 168 . 1 . 100 
 EXPERT MENU 
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Датчик K1 датчика провідності SCD EC 

Електроди з AISI 316, корпус з ПВХ (доступний у ПТФЕ), 1/2 ”Gm, 4 м кабель 

Пристрій eSelect CD автоматично регулюється на основі діапазонів провідності, пристосовуючи регулятор до різних характеристик константи зонду 
«K». 
 
Вимірювання провідності проводиться в мікросименсах із 4 діапазонами коефіцієнта К (константа клітини), придатних для: 
ВАЖЛИВО: наведені вище діапазони µS суто орієнтовні; враховуючи, що, наприклад, зонд K1 може вимірювати правильно нижче 1000 мкс, 
роздільна здатність буде просто менш точною. Однак те саме поняття не застосовується і до великих діапазонів. 

Корекція ТЕМПЕРАТУРИ (коефіцієнт альфа-коефіцієнт ЕС)  

Коефіцієнт EC Alpha є поправочним коефіцієнтом вимірювання провідності відповідно до температури: КОЖНИЙ ДАТЧИК 

ПРОВІДНОСТІ ЗАЛЕЖИТЬ ОТ ТЕМПЕРАТУРИ. Провідність змінюється лінійно залежно від температури розчину. Цей коефіцієнт 

нормалізує вимірювання провідності при еталонній температурі 25 ° C. Альфа-фактор гарантує найкращий результат з точки зору 

точності. 

 Типове середнє значення більшості зразків води з деякими розчиненими твердими речовинами становить 2% на ° C. У широких 

діапазонах температур (наприклад, від 0 до 100 ° C) коефіцієнт зміщення температури може не залишатися постійним. 

 

Обслуговування датчиків провідності  
Зберігання датчика 

Короткостроково: Промийте електроди датчика в демінералізованій воді, дайте їм висохнути і зберігайте їх сухими.  

Довгостроково: Промийте електроди датчика в демінералізованій воді, дайте їм висохнути, закрийте наконечники пластиковими ковпачками і 
зберігайте їх сухими. 

 

Щомісячне обслуговування 

Рекомендується проводити щомісячні перевірки технічного обслуговування шляхом калібрування витягнутого зразка, оскільки датчик, як правило, 
встановлюється в процесі і його непросто видалити. Дотримуйтесь процедури калібрування за допомогою витягнутого зразка. 

Ведіть реєстр константи комірки при кожному щомісячному калібруванні. 

 

Коли слід чистити датчик 

Різні фактори можуть впливати на фізичні межі рідини та видиму константу клітини; накип, біологічні розростання, олія, віск, каучук тощо можуть 
зменшити площу транспортуючої рідини. Періодичне очищення датчиків провідності, які постійно використовуються, дозволяє видалити ці 
відкладення; відновити провідні поверхні, перевірити об’єм комірки та відповідну константу. 

 Асортимент СЕНСОРІВ ПРОВІДНОСТІ  
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ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМ 

 

Датчик K5 датчика провідності SCD EC 

Електроди з AISI 316, корпус з ПВХ (доступний у ПТФЕ), 1/2 ”Gm, 4 м 

кабель 

 

  

 

Датчик K1 або K5 датчика провідності STGCD EC 

Електроди в GRAPHITE, корпус в PTFE, 1/2 ”Gm, кабель 4 

м 

 

  

 
Графітовий зонд для провідності SCD має ту саму конфігурацію проводки, що 
і вищезазначені зонди, але електроди в графіті. 

 
Датчик K1 EC у графіті також підходить для діапазону 100 000 мкСм. 

SCD probe wiring cable 

RED wire 

WHITE wire 

Shielded wire / Earthing 

 

 

 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: недотримання вимог техніки безпеки може спричинити небезпеку для життя або тяжкі травми!  

УВАГА: за наявності газоподібного хлору або в приміщеннях, насичених газовим  хлором, переконайтеся, що ви заблокували подачу приладу обліку газу; 

також забезпечити надійне живлення іншого обладнання, що входить до системи.  

                           Перед тим, як діяти на пристрій, від'єднайте регулятор від напруги мережі  

 

 

НЕСПРАВНІСТЬ МОЖЛИВЕ  РІШЕННЯ РІШЕННЯ 

 
1. Дисплей вимкнено 

 
Відключення електроенергії 

a. Перевірте електричні з'єднання 

b. Перевірте, чи відповідає мережа джерелу живлення, надрукованому на 

етикетці приладу. 

Внутрішній запобіжник згорів Замініть запобіжник 

 
2. Індикатор вимірювань не 
рухається (змін немає) 

Рівні провідності НЕ стабільні Точно перевіряйте рівні за допомогою портативного приладу або 

колориметричного набору, зокрема, вимірювання контрольної 

температури. 

Сигнал датчика не змінюється Повторіть калібрування датчика і, якщо проблема не зникне, замініть 

зонд 

 
3. Відображення вимірювань 
постійно змінюється 
(коливання вимірювань) 

Електричні збої в місцевій 

електромережі 

Перевірте місцеву мережу. Перевірте заземлення системи. 

Електричні порушення в 
вимірювальній рідині 

Перевірте калібрування регулятора, якщо він проводить вимірювання 

правильно, щоб усунути електричні перешкоди та зверніться до пункту А 

нижче. 

4. Неможливо завершити 

процедуру калібрування датчика 
Набір старих або забруднених 

буферних розчинів 
Змініть буферний розчин і скористайтеся портативним набором 

Датчик несправний Перевірте стан датчика 

A. ВАЖЛИВЕ ТЕСТУВАННЯ У вищевказаних випадках 2,3 та 4 завжди перевіряйте роботу пристрою, дотримуючись цієї 

процедури: 

B. Зніміть пристрій із системи та встановіть його в інших приміщеннях або в лабораторії, не підключаючи до інших пристроїв, а лише до місцевої мережі. 

C. у ємності з чистою водою відтворіть фізико-хімічні умови системи для рівня рН. 

D. Програмуйте пристрій і відкалібруйте датчик. 

a . Якщо результати вказують на те, що пристрій працює правильно, це означає, що проблема полягає в системі 

b. Якщо результати свідчать про те, що пристрій працює належним чином, це означає, що проблема криється в системі. Якщо проблема не зникає, замініть 

датчик новим: якщо проблема не зникне, пристрій несправний, інакше використовуйте нові датчики 

5. Реле заданого значення не 

замикає контакт 

Встановлене значення 

неправильне 

Змініть задане значення 

Режим “напрямок” заданого 

значення неправильний 

Змініть режим роботи заданого значення, прямий або зворотний, за 

допомогою функцій меню 
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                              Поради щодо усунення несправностей ДАТЧИКА ПРОВІДНОСТІ  
Повільна реакція, як правило, через надмірну довжину лінії для зразків та низьку швидкість потоку, тому створює проблеми з 

транспортуванням. Вирішити проблему, додавши контур швидкого потоку з датчиком на короткій стороні або скоротивши лінію. 

Повільна реакція також може бути спричинена накопиченням бруду в лінії для зразків. У цьому випадку проблему можна 

пом'якшити, змінивши точку видобутку або встановивши лоток для збору. 

Значно низькі показники або низькі піки, характерні для бульбашок у лінії зразка, яка проходить через датчик або зависає 

датчик 

Поступово зменшуючи показники, регулятор більше не може бути правильно відрегульований. Ця проблема, як правило, зумовлена 
утворенням 

шламові відкладення або вапняний наліт у датчику. Датчик може потребувати очищення. 

Максимальні показники за будь-яких умов. Перш за все, перевірте, чи регулятор показує провідність, використовуючи портативний 

регулятор.
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HEAD OFFICE - ITALY 

Via dei Ranuncoli, 53 - 00134 ROMA - ITALY 

Phone +39 06 93 49 891 - Fax +39 06 93 43 924 

e-email: info@etatronds.com - web: www.etatronds.com 
 

ITALY (BRANCH OFFICE) 
ETATRON D.S. 
Via Ghisalba, 13 
20021 Ospiate di Bollate 
(MI) ITALY 
Phone +39 02 35 04 588 
Fax +39 02 35 05 421 

 

ESPAÑA 
ETATRON DOSIFICACION Y 

MEDICION S.L. 
Ihurrita Bidea, 13 Bajo 25 

Polígono Industrial Oiartzun 

20180 OIARTZUN 

(Guipúzcoa) ESPAÑA 

Phone: +34 902 099 321 

AMERICA 
DILUTION SOLUTIONS Inc 

2090 Sunnydale Blvd 

Clearwater FL 33765 
Phone: 727-451-1198 

Fax: 727-451-1197 

 
 

FRANCE 
ETATRON FRANCE 
Batiment 4 - Hall 406 95520 

Osny FRANCE 

Phone: +33 (0)1 34 48 77 15 

Fax: +33 (0)1 78 76 73 95 

ASIA 
ETATRON D.S. (Asia-Pacific) 
PTE Ltd 
Oxley Business Hub, #04-46 
Singapore 408729 
Phone +65 67 43 79 59 
Fax +65 67 43 03 97 

 

UNITED KINGDOM 
ETATRON GB 
Newlin Business Park 
Exchange Road 
Lincoln, LN6 3AB UK 
Phone +44 (0) 1522 85 23 97 

BRASIL 
ETATRON DO BRASIL 
Rua Vidal de Negreiros, 108 
Bairro Canindé - CEP 03033-050 
SÃO PAULO SP 
BRASIL 
Phone/Fax +55 11 3228 5774 

 
ROMANIA 
ETATRON ROMANIA 

Str. Avram Iancu, nr.34A 

407280 Floresti, Cluj, 
ROMANIA 

Phone +40 264 57 11 88 

Fax +40 364 80 82 97 

 

RUSSIAN FEDERATION 
DOSING SYSTEMS 
3-rd Mytishenskaya, 16/2 
129626 Moscow RUSSIA 

Phone +7 495 787 1459 
Fax +7 495 787 1459 

UKRAINE 
ETATRON - UKRAINE ltd. 
Soborna Street, 446 Rivne, 
33024 Rivne Region UKRAINE 
Phone +380 36 26 10 681 

Fax +380 36 26 22 033 
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